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ИНДЕФЛЯТОР FLAMINGO 

 

Стерилизовано (этилен оксидом). Не стерилизовать повторно. Изделие одноразового 

использования. Не использовать, если упаковка была вскрыта или повреждена. Не 

использовать по окончанию сроков годности, указанных на упаковке. Использовать с 

катетерами баллонной дилатации. Перед применением прочтите инструкцию. Хранить 

вдали от света в прохладном и сухом месте. 

 

Внимание: Федеральное законодательство (США) запрещает использование или продажу данного 

изделия, как самим врачом, так и по его заказу. 

Повторное использование индефлятора Flamingo строго запрещено. При повторном 

использовании функциональные характеристики изделия значительно изменятся. Также 

повышается ятрогенный риск вследствие перекрестного заражения между пациентами. 

После использования утилизируйте изделие и его упаковку согласно действующей политике 

медицинского учреждения и/ или местных органов власти. 

 

Описание: Одноразовый индефлятор Flamingo – это цельный моноблок состоящих из 20 см3 

шприца с поршнем, которым можно управлять с помощью нажатия, поворотной ручки, манометра 

и коннектора для работы под высоким давлением с поворотным люэровским замком. Деления 

манометра заканчиваются между вакуумом и 30 атм с точностью измерений в 3%. Измерения 

манометра обозначаются в атм. Также представлена шкала в фунтах/кв.дюйм. 

 

Показания: Индефлятор Flamingo применяется во время сердечно-сосудистых манипуляций для 

создания, поддержания и контроля за давлением в баллонном катетере. 

 

Операция: Когда кнопки управления нажаты в направлении задней стенки изделия (в 

противоположном от манометра направлении), поршень находится в свободном положении. 

Чтобы заблокировать поршень, нажмите кнопки управления до упора в направлении манометра. 

Поверните ручку по часовой стрелке, чтобы ввести контрастное вещество. Давление в баллоне 

отобразится на манометре. 

 

Подготовка: 

1. Подготовьте галипот с контрастным веществом для баллонного катетера, следуя инструкциям 

производителя контрастного вещества. 

2. Убедитесь, что поршень разблокирован. 

3. Удерживайте систему Flamingo, чтобы манометр находился в нижнем положении, и вставьте 

конец коннектора в контрастный раствор, чтобы наполнить шприц. 

4. Удерживайте систему, чтобы манометр находился в верхнем положении, чтобы выпустить 

воздух из шприца и коннектора 

5. Подсоедините индефлятор Flamingo к баллонному катетеру. 

6. Чтобы наполнить баллон, направьте манометр в нижнее положение и медленно поверните 

ручку по часовой стрелке до необходимого положения. Система блокировки позволяет 

сохранить давление стабильным. 

7. Чтобы выпустить воздух из баллона, разблокируйте поршень и потяните ручку до упора. 
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Меры предосторожности при использовании: Работать с индефлятором Flamingo должны 

только доктора. Перед каждым наполнением, убедитесь, что стрелка манометра находится в 

положении «0» +/- 1 атм. Прочтите инструкцию по применению баллонного катетера (меры 

предосторожности при использовании, максимальное давление и т.д.). 

Если защелки не блокируются, не применяйте силу, так как можно повредить поршень. Плавно 

поверните ручку, и защелки автоматически вернутся в положении блокировки. 

 

 

Номер по каталогу RX Rx only 
 

Внимание: Федеральное 

законодательство (США) 

запрещает продажу данного 

изделия, как самим врачом, так 

и по его заказу. 

 

Номер партии 

 

Не использовать повторно 

 

Стерилизовано этилеоксидом 

 

Не стерилизовать повторно 

 

Дата производства 

 

Хранить в сухом месте 

 

Внимание: Изучите инструкцию 

по применению, меры 

предосторожности и 

безопасности 

 

Хранить вдали от солнечного 

света 

 

Использовать до 

 

Не использовать, если 

упаковка повреждена 

 

Обратитесь к инструкции по 

применению 

 

Производитель 

  # Количество изделий внутри 
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ИНДЕФЛЯТОР DOLPHIN 

 

Стерилизовано (этилен оксидом). Не стерилизовать повторно. Изделие одноразового 

использования. Не использовать, если упаковка была вскрыта или повреждена. Не 

использовать по окончанию сроков годности, указанных на упаковке. Использовать с 

катетерами баллонной дилатации. Перед применением прочтите инструкцию. Хранить 

вдали от света в прохладном и сухом месте. 

 

Внимание: Федеральное законодательство (США) запрещает использование или продажу данного 

изделия, как самим врачом, так и по его заказу. 

Повторное использование индефлятора Dolphin строго запрещено. При повторном использовании 

функциональные характеристики изделия значительно изменятся. Также повышается ятрогенный 

риск вследствие перекрестного заражения между пациентами. 

После использования утилизируйте изделие и его упаковку согласно действующей политике 

медицинского учреждения и/ или местных органов власти. 

 

Описание: Одноразовый индефлятор Dolphin – это цельный моноблок состоящих из 30 см3 

шприца с поршнем, которым можно управлять с помощью нажатия, поворотной ручки, манометра 

и коннектора для работы под высоким давлением с поворотным люэровским замком. Деления 

манометра заканчиваются между вакуумом и 30 атм с точностью измерений в 3%. Измерения 

манометра обозначаются в атм. Также представлена шкала в фунтах/кв.дюйм. 

 

Показания: Индефлятор Dolphin применяется во время пластики сосудов для накачки баллонного 

катетера, контроля давления и откачки баллонного катетера. 

 

Операция: Когда кнопки нажаты в направлении манометра, поршень находится в свободном 

положении. В данном положении можно потянуть поршень для аспирации или толкнуть для 

инъекции. Отпустите кнопки, чтобы заблокировать поршень. Поверните ручку по часовой стрелке, 

чтобы ввести контрастное вещество. Давление в баллоне отобразится на манометре. 

 

Подготовка: 

1. Подготовьте галипот с контрастным веществом для баллонного катетера, следуя инструкциям 

производителя контрастного вещества. 

2. Удерживайте систему, чтобы манометр находился в нижнем положении, и вставьте конец 

коннектора в контрастный раствор. 

3. Разблокируйте поршень и наберите достаточное количество жидкости, чтобы наполнить 

шприц. 

4. Удерживайте систему, чтобы манометр находился в верхнем положении, чтобы выпустить 

воздух из шприца и коннектора. Осмотрите шприц и коннектор, чтобы убедится, что из 

системы вышел весь воздух, и заблокируйте поршень. 

 

Применение: После того, как проверите, что из системы вышел весь воздух, подсоедините 

индефлятор Dolphin к баллонному катетеру. ПЕРЕД КАЖДЫМ НАПОЛНЕНИЕМ вручную 

блокируйте кнопки, толкая их в направлении пользователя, как показано на рисунке ниже и 

проверяйте, чтобы сработал блокирующий механизм. 

Чтобы наполнить баллон, аккуратно поверните ручку по часовой стрелке до необходимого 

положения. Система блокировки позволяет сохранить давление стабильным. Чтобы выпустить 

воздух из баллона, нажмите кнопки в направлении манометра; поршень высвободится, возьмите 
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ручку, чтобы аспирировать. Затем отпустите кнопки, чтобы заблокировать систему и 

поддерживать давление. 

 

Меры предосторожности при использовании: Работать с индефлятором Dolphin должны только 

доктора. Перед каждым наполнением, убедитесь, что стрелка манометра находится в положении 

«0» +/- 1 атм. Прочтите инструкцию по применению баллонного катетера (меры 

предосторожности при использовании, максимальное давление и т.д.). При выпускании воздуха, 

рекомендуется работать с ручкой. 

Если защелки не блокируются, не применяйте силу, так как можно повредить поршень. Плавно 

поверните ручку, и защелки автоматически вернутся в положении блокировки. 

 

 

Номер по каталогу RX Rx only 
 

Внимание: Федеральное 

законодательство (США) 
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изделия, как самим врачом, так 

и по его заказу. 
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Стерилизовано этилеоксидом 

 

Не стерилизовать повторно 

 

Дата производства 

 

Хранить в сухом месте 

 

Внимание: Изучите инструкцию 

по применению, меры 

предосторожности и 

безопасности 

 

Хранить вдали от солнечного 

света 

 

Использовать до 

 

Не использовать, если 

упаковка повреждена 

 

Обратитесь к инструкции по 
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Производитель 
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Y-ОБРАЗНЫЙ КОННЕКТОР MYSHELL LITE 

 

Стерилизовано (этиленоксидом). Не стерилизовать повторно. Изделие одноразового 

использования. Не использовать, если упаковка была вскрыта или повреждена. Не использовать 

по окончанию сроков годности, указанных на упаковке. Хранить вдали от света в прохладном и 

сухом месте. 

 

Описание: 

Myshell Lite - это Y-образный коннектор, оборудованный двойным силиконовым 

гемостатичным клапаном, открывание которого контролируется с помощью кнопки. 

На проксимальном конце осевой линии находится двойной гемостатичный клапан, а на 

дистальном конце – вращающийся кончик типа Люэра. Боковая линия удлинена с 

помощью трубки, которая в зависимости от версии, содержит трехходовой кран или замок 

Люэра типа мама. 

 

Показания: 

Коннектор Myshell Lite предназначен для поддержания герметичности вокруг изделий для 

диагностики/ инвазии с внешним диаметром <9F (.098") во время хирургических 

процедур. 

 

Внимание: 

Федеральное законодательство (США) запрещает использование или продажу данного изделия, 

как самим врачом, так и по его заказу. 

Повторное использование индефлятора Dolphin строго запрещено. При повторном использовании 

функциональные характеристики изделия значительно изменятся. Также повышается ятрогенный 

риск вследствие перекрестного заражения между пациентами. 

После использования утилизируйте изделие и его упаковку согласно действующей политике 

медицинского учреждения и/ или местных органов власти. 

 

Меры предосторожности при использовании: 

− Работать с коннектором Myshell Lite должны только доктора. При работе с коннектором 

Myshell Lite используйте 10 см проволочный интродьюсер. 

− Инъекцию в проводник катетера необходимо проводить через боковую линию коннектора 

Myshell Lite после выведения пузырьков воздуха из линии и соединений. 

− При необходимости аспирацию через боковую линию необходимо производить 

медленно, чтобы не воздействовать пониженным давлением на клапан. 

− Если перед введением металлического инструмента гемостатичный клапан останется 

закрытым, инструментом можно повредить клапан. 

 

Применение: 

 

Промывка, удаление воздуха и подсоединение: 

 

➢ Перед применением с помощью шприца или инфузионной трубки прополосните 

коннектор Myshell Lite физиологическим соляным раствором под давлением через 

боковую линию, 
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− при закрытом клапане – прополосните дистальный конец с поворотным коннектором типа 

Люэра. 

− при открытом клапане – прополосните проксимальный конец (затем дистальный конец). 

При попадании пузырьков воздуха в просвет, поверните поворотный коннектор Myshell 

Lite в верхнее положение, направьте пузырьки воздуха к поворотному коннектору, и 

прополосните физиологическим соляным раствором под давлением через боковую 

линию. 

Повторяйте действия, пока не выйдет весь воздух из просвета. 

➢ После подсоединения проводника катетера, перед тем, как повторно закрыть клапан, 

промойте коннектор Myshell Lite физиологическим соляным раствором, как после 

каждого открытия клапана (особенно при введении инструмента, используемого для 

пластики сосудов). 

 

Эксплуатация: 

➢ Проводник для ангиопластики и баллонный катетер можно вводить, не открывая клапан. Тем 

не менее, вводить и выводить их необходимо медленно, чтобы в систему не попадал воздух. 

Контролировать открытие клапана также можно путем давления, оказываемого 

поступательными движениями на кнопку контроля клапана. 

➢ Откройте клапан, чтобы ввести эндопротез с катетером, прикрученному к баллону или 

другому инструменту с хрупким кончиком: открывайте клапан с помощью кнопки контроля. 

С помощью этой же кнопки закройте клапан. 

 

Характеристики: 

Диаметр: до 7F / 2.3 мм/ 0.092" или 9F / 3 мм/ 0.118" 

Воздухонепроницаемость/ водостойкость со вспомогательными средствами до 8 бар. 
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Номер по каталогу RX Rx only 
 

Внимание: Федеральное 

законодательство (США) 

запрещает продажу данного 

изделия, как самим врачом, так 

и по его заказу. 

 

Номер партии 

 

Не использовать повторно 

 

Стерилизовано этилеоксидом 

 

Не стерилизовать повторно 

 

Дата производства 

 

Хранить в сухом месте 

 

Внимание: Изучите инструкцию 

по применению, меры 

предосторожности и 

безопасности 

 

Хранить вдали от солнечного 

света 

 

Использовать до 

 

Не использовать, если 

упаковка повреждена 

 

Обратитесь к инструкции по 

применению 

 

Производитель 

  # Количество изделий внутри 

 











ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ  ИГЛ ГУБЕРА (Huber) 

 

ОПИСАНИЕ 

Иглы Губеры могут быть прямыми или изогнутыми, разной длины и диаметра в зависимости от 

предназначения их использования. Упакованы в коробки по 50 штук. 

 

ПОКАЗАНИЯ К ПРИМЕНЕНИЮ 

Иглы Губера предназначены для введения или забора жидкостей из имплантируемых портов (IP). 

 

ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ 

Возможно проявление реакции на коже в виде: 

• Эритемы, экзантемы 

• Нехарактерных болевых ощущений 

• Выделений, протекания жидкости, образования фистулы, гнойных образований, признаков 

возникновения местной инфекции 

• Признаков опрокидывания резервуара 

• Сложность или невозможность определить местонахождение мембраны порта 

 

ВОЗМОЖНЫЕ ОСЛОЖНЕНИЯ 

Наиболее часто описываемые осложнения, связанные с использованием игл Губера: 

• Болевые ощущения во время прокола или во время химиотерапии 

• Инфицирование 

• Опрокидывание, отсоединение с или без подтеканий 

• Ослабление потока или закупорка иглы 

• Образование кожной фистулы вследствие многократных проколов в одной и той же области 

• Дистальное искривление иглы (давление у основания резервуара или разрыв вследствие 

сдавливания под перевязкой) 

 

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ 

• Данное изделие не может служить защитой от протеканий инфицированных жидкостей. 

• Изделие предназначено для одноразового использования. НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ 

ПОВТОРНО. Попытка повторного использования иглы может привести к случайному 

прокалыванию загрязненной иглой. 

• Изделие стерилизовано этиленоксидом. НЕ СТЕРИЛИЗОВАТЬ ПОВТОРНО. 

• Не используйте изделие, если упаковка повреждена, вскрыта или сошел срок годности 

изделия. 

• Прокалывание через имплантируемый порт: слегка отступите от места предыдущего прокола, 

чтобы избежать образования фистулы между мембраной и кожей пациента. 

• Болевые ощущения во время прокалывание: незамедлительно остановите перфузию, не 

оставляя пациента без медицинского контроля. 

• Убедитесь, чтобы длина иглы соответствовала порту и толщине кожи пациента: если игла 

слишком длинная, игла или порт во время пункции могут быть повреждены; если игла 

слишком короткая, проколоть мембрану будет довольно сложно и медицинское средство 

попадет в окружающие ткани и/ или игла будет заблокирована. 

• Не давите на кончик иглы слишком сильно у основания порта (риск выпячивания иглы и риск 

повреждения мембраны во время извлечения иглы). 

 

ЭКСПЛУАТАЦИЯ 



Соблюдайте гигиенические и стерильные техники при работе с иглами Губера. Подготовьте 

участок с портом для введения стерильной иглы. 

 

Установка 

• Перед введением иглы следуйте стерильной технике обработки кожи, согласно протокола 

лечебного учреждения. 

• Определите длину иглы согласно анатомическим данным пациента: длина изгиба: 25-30-38 

мм; длина для изогнутых игл: 20-25-30-35мм). 

Длина 35 мм и 38 мм предназначены для пациентов плотного телосложения. Определение 

длины иглы согласно телосложения пациента может вызвать затруднения: 

▪ Слишком короткая игла: частичное или полное прекращение потока или 

самопроизвольное выпадение иглы из мембраны, что может привести к протеканию 

(некрозу). 

▪ Слишком длинная игла: эффект колебательного движения, что может привести к 

выведению иглы из мембраны (протеканию) или слабой фиксации иглы в коже пациента. 

• Выберите диаметр согласно вязкости вводимого лекарственного средства, необходимой 

скорости потока и подходящей длины, согласно толщине кожи пациента. 23G предназначен 

для использования в педиатрии. 

• Наполните изделие физиологическим раствором. 

• Удерживайте иглу Губера таким образом, чтобы корпус иглы находился перпендикулярно 

поверхности кожи. 

• Проведите иглу полностью через мембрану, не надавливая на кончик иглы у основания порта. 

Медсестра должна почувствовать прикосновение кончика иглы к основанию порта 

(показатель того, что игла полностью прошла мембрану). 

• Когда игла будет на месте, проверьте ее правильное положение, а также проходимость 

системы (проверьте рефлюкс крови). 

• Крепко зафиксируйте иглу Губера с помощью прозрачной герметичной перевязки, 

предпочтительно в центральной неклейкой области POLYFILM®. 

• Предостережение: Не давите на иглу слишком сильно у основания мембраны, в противном 

случае кончик иглы может загнуться, что приведет к повреждению мембраны во время 

извлечения иглы. 

• В время инфузии непрерывно наблюдайте за пациентом. 

 

Частота замены 

Данное изделие необходимо менять согласно указаниям Центров по контролю и профилактике 

заболеваний США (CDC, США) в отношении наборов для введения, местных или 

государственных особых указаниях, профессиональных стандартах практики и/ или согласно 

протоколу лечебного учреждения, где будут использовать данное изделие. Согласно указаний 

CDC, США в отношении предупреждения инфицирования внутрисосудистых катетеров (9 августа, 

2002 / 51 (RR 10); 1-26) менять наборы для введения, включая вторичные наборы и 

дополнительные изделия следует не чаще чем, через 72 часа, если нет подозрений или 

документального подтверждения появления инфицирования, связанного с использованием 

катетера. 

 

Удаление 

• После последнего промывания физиологической сывороткой крови удалите иглу под 

положительным давлением (продолжайте инъекцию во время удаления иглы). 

• Надавливайте на место прокола в течении 1-2 минуты, затем очистите кожу и наложите сухую 

повязку на 24 часа. 



 

Утилизация использованного изделия 

Иглы и другие острые предметы необходимо утилизировать в соответствующие контейнеры для 

игл, обеспечивающие безопасность для других сотрудников. Надевать колпачки на иглы и 

шприцы пред утилизацией не надо. Использованное изделие необходимо утилизировать согласно 

указаний CDC, США и/ или программе лечебного учреждения в отношении переносимых с 

кровью патогенов. 
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POLYPERF® 

СОЕДИНИТЕЛЬНЫЕ ЛИНИИ POLYPERF® С ИГЛОЙ ГУБЕРА 

 

Инструкция по применению 

 

ОПИСАНИЕ 

POLYPERF® - это соединительные линии, предназначенные для введения или забора жидкостей 

из имплантируемых портов. 

 

ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ 

Возможно проявление реакции на коже в виде: 

• Эритемы, экзантемы 

• Нехарактерных болевых ощущений 

• Выделений, протекания жидкости, образования фистулы, гнойных образований, признаков 

возникновения местной инфекции 

• Признаков опрокидывания резервуара 

• Сложность или невозможность определить местонахождение мембраны порта 

 

ВОЗМОЖНЫЕ ОСЛОЖНЕНИЯ 

Наиболее часто описываемые осложнения связанные с использованием игл Губера: 

• Болевые ощущения во время прокола или во время химиотерапии 

• Инфицирование 

• Нестабильность, опрокидывание, отсоединение с или без подтеканий 

• Ослабление потока или закупорка иглы 

• Образование кожной фистулы вследствие многократных проколов в одной и той же области 

• Дистальное искривление иглы (давление у основания резервуара или разрыв вследствие 

сдавливания под перевязкой) 

• Сложность или невозможность обеспечения положительного давления во время удаления 

иглы 

• Случайное кровотечение во время удаления или разрушения загрязненных игл. 

 

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ 

• Изделие предназначено для одноразового использования. НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ 

ПОВТОРНО. Попытка повторного использования иглы может привести к случайному 

прокалыванию загрязненной иглой. 

• Изделие стерилизовано этиленоксидом. НЕ СТЕРИЛИЗОВАТЬ ПОВТОРНО. 

• Не используйте изделие, если упаковка повреждена, вскрыта или сошел срок годности 

изделия. 

• Перед каждым использованием плотно закручивайте Y- образный коннектор. 

• Невозможность подсоединить соответствующий безыгольный доступ после удаления 

инъекционного колпачка может привести к возникновению воздушной эмболии. 

• Прокалывание через имплантируемый порт: слегка отступите от места предыдущего прокола, 

чтобы избежать образования фистулы между мембраной и кожей пациента. 

• Болевые ощущения во время прокалывание: незамедлительно остановите перфузию, не 

оставляя пациента без медицинского контроля. 

• Убедитесь, чтобы длина иглы соответствовала порту и толщине кожи пациента: если игла 

слишком длинная, игла или порт во время пункции могут быть повреждены; если игла 



слишком короткая, проколоть мембрану будет довольно сложно и медицинское средство 

попадет в окружающие ткани и/ или игла будет заблокирована. 

• Избегайте контакта кончика иглы Губера с основанием порта (риск повреждения мембраны 

во время извлечения иглы). 

• При введении слабочувствительных растворов трубку необходимо защитить от света. 

• POLYPERF® не предназначен для использования с насосами для инфузии под высоким 

давлением. 

 

Предостережение: Федеральный закон (FDA) запрещает продажу данного изделия 

непосредственного как самим лечащим врачом, так и по его указанию. 

 

ПОШАГОВАЯ ПРОЦЕДУРА 

Соблюдайте гигиенические и стерильные условия при работе с иглами Губера. Подготовьте 

участок с портом для введения стерильной иглы. 

 

Установка 

• Выберите диаметр согласно вязкости вводимого лекарственного средства, необходимой 

скорости потока и подходящей длины, согласно толщине кожи пациента. 

• Промойте изделие. Используйте Y-образный коннектор типа люэра: при необходимости 

снимите инъекционный колпачок с Y-образного коннектора, присоедините соответствующее 

устройство безыгольного доступа и наполните Y -образный коннектор. Или вставьте иглу или 

канюлю с тупым кончиком в мембрану посередине инъекционного колпачка и наполните Y -

образный коннектор. 

 

Перед каждой процедурой инъекции 

Лаборатории Perouse рекомендуют следующий одобренный протокол дезинфицирования согласно 

указаниям FDA по предпродажным уведомлениям для наборов для внутрисосудистого введения 

(15 апреля, 2005): Продезинфицируйте поверхность с помощью чистящих губок содержащих 70% 

изопропиловый спирт. Дождитесь высыхания поверхности. 

• Снимите предохранитель иглы и введите иглу через мембрану имплантируемого порта. 

Начните инъекцию, проверив правильное положение и хорошую проходимость системы. 

• Наложите стерильную герметичную повязку, позволяющую видеть место прокола. Регулярно 

проверяйте место прокола по время инъекций. 

 

Частота замены 

Данное изделие необходимо менять согласно указаниям Центров по контролю и профилактике 

заболеваний США (CDC, США) в отношении наборов для введения, местных или 

государственных особых указаниях, профессиональных стандартов практики и/ или согласно 

протоколу лечебного учреждения, где будут использовать данное изделие. Согласно указаний 

CDC, США в отношении предупреждения инфицирования внутрисосудистых катетеров (9 августа, 

2002 / 51 (RR 10); 1-26) менять наборы для введения, включая вторичные наборы и 

дополнительные изделия следует не чаще чем, через 72 часа, если нет подозрений или 

документального подтверждения появления инфицирования, связанного с использованием 

катетера. 

 

Удаление 

• После последнего промывания физиологической сывороткой крови удалите иглу под 

положительным давлением (продолжайте инъекцию во время удаления иглы). 



• Надавливайте на место прокола в течении 1-2 минуты, затем очистите кожу и наложите сухую 

повязку на 24 часа. 

 

Утилизация использованного изделия 

Иглы и другие острые предметы необходимо утилизировать в соответствующие контейнеры для 

игл, обеспечивающие безопасность для других сотрудников. Надевать колпачки на иглы и 

шприцы пред утилизацией не надо. Использованное изделие необходимо утилизировать согласно 

указаний CDC, США и/ или требований лечебного учреждения в отношении переносимых с 

кровью патогенов. 
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POLYPERF® Safe и PPS® Quick 

 

БЕЗОПАСНЫЕ ИГЛЫ ГУБЕРА 

 

Инструкция по применению 

 

I/ ОПИСАНИЕ 

POLYPERF® Safe, PPS® Quick и PPS® Flow+ - это изогнутые безопасные иглы Губера, 

устанавливаемые с одной соединительной линией. 

Изогнутые безопасные иглы Губера POLYPERF® Safe и PPS® Quick доступны: 

• разной длины и диаметра 

• с или без бокового инъекционного порта 

Безопасные иглы Губера PPS® Quick доступны с системой закрытого доступа типа Люэра BD Q-

SyteTM (предварительно запечатаны с замком типа Люэра на трубке): 

• на дистальном конце трубки для номеров по каталогу без Y-образного коннектора 

• или только на боковой стороне инъекционного порта для номеров по каталогу с Y-образным 

коннектором. 

Поставляются с: 

• Коннекторами типа Люэера, на которые навинчиваются 

▪ закрытые защитные колпачки (конец основной линии), которые не должны использоваться 

как уплотнительные колпачки 

▪ инъекционные блоки с силиконовой мембраной на Y-образных коннекторах 

• и зажимами. 

Линия не содержит ди-2-этилгексилфталат. Иглы POLYPERF® Safe и PPS® Quick идут в 

картонных упаковках по 12 штук. 

 

II/ ПОКАЗАНИЯ 

Безопасные иглы Губера POLYPERF® Safe и PPS® Quick предназначены для введения или забора 

жидкостей из имплантируемых портов. 

Иглы POLYPERF® Safe и PPS® Quick спроектированы таким образом, чтобы предотвращать 

выделение переносимого с кровью патогена при случайном проколе иглой. POLYPERF® Safe 

не защитит от других путей передачи патогена с кровью. 

На кончике линии PPS® Quick имеет систему закрытого доступа типа Люэра BD Q-SyteTM. 

Безопасность иглы Губера обеспечивается благодаря герметичному запору на ее трубке. 

Универсальная система BD Q-SyteTM создает барьер для инфекций и газов, таким образом 

облегчая доступ к внутривенному тракту. Конструкция иглы обеспечивает стерильность катетера 

после удаления шприца и инфузионной линии. 

Предварительно установленная на иглы Губера закрытая система BD Q-SyteTM упрощает 

проведение манипуляций и практична в применении. 

 

III/ ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ 

Возможно проявление реакции на коже в виде: 

− Эритемы, экзантемы 

− Нехарактерных болевых ощущений 

− Выделений, протекания жидкости, образования фистулы, гнойных образований, признаков 

возникновения местной инфекции 

− Признаков опрокидывания резервуара 

− Сложность или невозможность определить местонахождение мембраны порта 

 



IV/ ВОЗМОЖНЫЕ ОСЛОЖНЕНИЯ 

Наиболее часто описываемые осложнения, связанные с использованием игл Губера: 

− Болевые ощущения во время прокола или во время химиотерапии 

− Инфицирование 

− Опрокидывание, отсоединение с или без подтеканий 

− Ослабление потока или закупорка иглы 

− Образование кожной фистулы вследствие многократных проколов в одной и той же области 

− Дистальное искривление иглы (давление у основания резервуара или разрыв вследствие 

сдавливания под перевязкой) 

 

V/ МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ 

A/ КРАТКОЕ ОПИСАНИЕ 

• Данное изделие не может служить защитой от протеканий инфицированных жидкостей. 

• Изделие предназначено для одноразового использования. НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ 

ПОВТОРНО. Попытка повторного использования иглы может привести к случайному 

прокалыванию загрязненной иглой. 

• Изделие стерилизовано этиленоксидом. НЕ СТЕРИЛИЗОВАТЬ ПОВТОРНО. 

• Не используйте изделие, если упаковка повреждена, вскрыта или сошел срок годности 

изделия. 

• Перед каждым использованием закручивайте инъекционный колпачок на Y-образном участке. 

• Неправильное подсоединение коннектора типа Люэра к игле после снятия инъекционного 

колпачка может привести к воздушной эмболии. 

• Прокалывание через имплантируемый порт: слегка отступите от места предыдущего прокола, 

чтобы избежать образования фистулы между мембраной и кожей пациента. 

• Болевые ощущения во время прокалывание: незамедлительно остановите перфузию, не 

оставляя пациента без медицинского контроля. 

• Убедитесь, чтобы длина иглы соответствовала порту и толщине кожи пациента: если 

игла слишком длинная, игла или порт во время пункции могут быть повреждены; если игла 

слишком короткая, проколоть мембрану будет довольно сложно и медицинское средство 

попадет в окружающие ткани и/ или игла будет заблокирована. 

• Не давите на кончик иглы слишком сильно у основания порта (риск повреждения мембраны 

или среза иглы во время извлечения иглы). 

• Если использовать иглы POLYPERF® Safe и PPS® Quick неправильно во время удаления 

иглы из порта (поднимите поршень шприца в вертикальное положение и полностью 

заблокируйте систему до щелчка) кончик иглы может выйти из поршня, что вероятно 

приведет к случайному проколу инфицированной иглой. 

• Используйте слабо чувствительные растворы, избегайте попадания света на трубку. 

• POLYPERF® Safe и PPS® Quick не предназначены для введения контрастного вещества 

под высоким давлением. 

 

В/ МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ РАБОТЕ С СИСТЕМОЙ ЗАКРЫТОГО ДОСТУПА 

ТИПА ЛЮЭРА BD Q-SYTETM ПОДСОЕДИНЕННОЙ К БЕЗОПАСНЫМ ИГЛАМ ГУБЕРА 

PPS® QUICK 

 

• Система BD Q-SyteTM предназначена для работы ТОЛЬКО с: 

• внутрисосудистыми линиями 

• любым коннектором типа папа Luer -slip и Luer-lock соответствующим стандартам ISO 

• Чтобы правильно работать с данной системой, медицинские сотрудники должны знать 

данный продукт и пройти специальное обучение по работе с системой BD Q-SyteTM. 



Процедура работы с данной системой должна быть зафиксирована в протоколе 

медучреждения. 

• Сохраняйте целостность линии, соблюдая стерильные техники, принятые в протоколе 

медучреждения. 

• Перед каждым использованием систему BD Q-SyteTM необходимо продезинфицировать 

соответствующим антисептиком, таким как 70% изопропиловым спиртом. Не используйте 

ацетон. 

• Чтобы минимизировать рефлюкс крови во внутривенозном катетере, перед разъединением 

линии зажмите трубку. 

• Меняйте систему BD Q-SyteTM согласно протоколу медучреждения, рекомендациям US CDC 

или при нарушении целостности системы. Не активируйте (подсоединение + разъединение) 

контурную мембрану BD Q-SyteTM более 100 раз. Не используйте систему BD Q-SyteTM с 

иглами, тупоконечными иглами, коннекторами типа Люэра, не соответствующими стандартам 

ISO или соответствующим им, но с явными признаками дефекта. Не соблюдение данной меры 

предосторожности может привести к протечке и/ или неправильной работе системы. 

• При попытке сделать инъекцию с помощью иглы или тупоконечной иглы через систему BD 

Q-SyteTM необходимо незамедлительно заменить всю систему целиком. 

• При попадании крови в систему, промойте ее минимум 5 мЛ или промывайте ее до тех пор, 

пока жидкость не станет чистой. При невозможности очистить систему, ее необходимо 

заменить. 

• Необходимо также осуществлять контроль за коннекторами типа Люэра, поскольку они могут 

раскрываться. 

• Во избежание чрезмерного затягивания или случайного извлечения системы при 

подсоединении или разъединении системы BD Q-SyteTM удерживайте ее за сам корпус, а не за 

Люэровское крепление типа мама. 

• При введении или выведении кончика старайтесь чрезмерно не крутить систему при работе 

BD Q-SyteTM со шприцем типа Люэра. Нет необходимости применять чрезмерную силу или 

чрезмерно крутить систему, поскольку она плавная и можно нарушить ее целостность. 

• При подсоединении или разъединении системы BD Q-SyteTM всегда вводите или выводите 

коннектор Люэра типа папа по прямой линии (Рис. 1). При введении или выведении ее под 

углом, система будет работать некорректно или может даже повредиться. 

• Чтобы не повредить систему BD Q-SyteTM не вращайте коннектор Люэра типа папа во время 

его введения (Рис. 1). 

 

VI/ ПОШАГОВОЕ ОПИСАНИЕ ПРОЦЕДУРЫ 

А/ КРАТКОЕ ОПИСАНИЕ 

Соблюдайте гигиенические и стерильные техники при работе с иглами Губера. Подготовьте 

участок с портом для введения стерильной иглы. 

• Выберите диаметр иглы Губера соответствующий вязкости используемого лекарственного 

средства и необходимой скорости потока, и определите соответствующую длину иглы в 

зависимости от толщины кожи пациента. 

• Промойте изделие. Используйте Y-образный коннектор: при необходимости снимите 

инъекционный колпачок с Y-образного коннектора типа Люэра, присоедините 

соответствующее устройство безыгольного доступа и наполните Y -образный коннектор. Или 

вставьте иглу или канюлю с тупым кончиком в мембрану посередине инъекционного 

колпачка и наполните Y -образный коннектор. 

Перед каждой процедурой инъекции лаборатории Perouse рекомендуют следующий одобренный 

протокол дезинфицирования согласно указаниям FDA по предпродажным уведомлениям для 

наборов для внутрисосудистого введения (15 апреля, 2005): Продезинфицируйте поверхность с 



помощью чистящих губок содержащих 70% изопропиловый спирт. Дождитесь высыхания 

поверхности. 

• Снимите предохранитель иглы и введите иглу через мембрану имплантируемого порта. 

Начните инъекцию, проверив правильное положение и хорошую проходимость системы. 

• Наложите стерильную герметичную повязку, позволяющую видеть место прокола. Регулярно 

проверяйте место прокола по время инъекций. 

 

ЧАСТОТА ЗАМЕНЫ 

Данное изделие необходимо менять согласно указаниям Центров по контролю и профилактике 

заболеваний США (CDC, США) в отношении наборов для введения, местных или 

государственных особых указаниях, профессиональных стандартов практики и/ или согласно 

протоколу лечебного учреждения, где будут использовать данное изделие. 

Согласно указаний CDC, США в отношении предупреждения инфицирования внутрисосудистых 

катетеров (9 августа, 2002 / 51 (RR 10); 1-26) менять наборы для введения, включая вторичные 

наборы и дополнительные изделия следует не чаще чем, через 72 часа, если нет подозрений или 

документального подтверждения появления инфицирования, связанного с использованием 

катетера. 

ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ СИСТЕМ ЗАКРЫТОГО ДОСТУПА ТИПА 

ЛЮЭРА BD Q-SYTETM ПРЕДВАРИТЕЛЬНО УСТАНОВЛЕННЫХ НА PPS® QUICK 

Подсоединение, инфузия и разъединение 

1. Перед использованием продезинфицируйте мембрану BD Q-SYTETM 70% изопропиловым 

спиртом. 

2. Чтобы проверить подключение системы BD Q-SYTETM вставьте коннектор Люэра типа папа 

под прямым углом (Рис. 1). Не вставляйте систему под углом (Рис. 1). 

3. После подсоединения коннектора Люэра начните инфузию. 

4. Чтобы минимизировать рефлюкс крови во внутрисосудистом катетере зажмите трубку перед 

ее отсоединением. 

5. Чтобы отсоединить систему BD Q-SYTETM удерживайте ее и снимайте Люэровский 

коннектор типа папа под прямым углом (Рис. 1). Не удаляйте коннектор под углом (Рис. 1). 

Промывка 

1. Перед использованием продезинфицируйте мембрану BD Q-SYTETM 70% изопропиловым 

спиртом. 

2. Подсоедините кончик Люэровского шприца типа папа к системе. Чтобы проверить 

подключение системы BD Q-SYTETM вставьте коннектор Люэра типа папа под прямым углом 

(Рис. 1). Не вставляйте систему под углом (Рис. 1). 

3. Промывайте систему, пока жидкость не станет чистой. При наличии остаточных примесей 

замените систему. 

4. Чтобы минимизировать рефлюкс крови во внутрисосудистом катетере зажмите трубку перед 

ее отсоединением. 

5. Чтобы отсоединить систему BD Q-SYTETM удерживайте ее и снимайте Люэровский 

коннектор типа папа под прямым углом (Рис. 1). Не удаляйте коннектор под углом (Рис. 1). 

 

В/ УСТАНОВКА 

1. Продезинфицируйте место прокола согласно протокола лечебного учреждения. 

2. Определите длину иглы согласно анатомическим данным пациента (доступны: 15-17-20-25-

30-35мм). 15 мм иглы предназначены для пациентов отделения педиатрии, а 35 мм иглы - для 

пациентов плотного телосложения. 

Определение длины иглы согласно телосложения пациента может вызвать затруднения: 



− Слишком короткая игла: частичное или полное прекращение потока или 

самопроизвольное выпадение иглы из мембраны, что может привести к протеканию 

(некрозу). 

− Слишком длинная игла: эффект колебательного движения, что может привести к 

выведению иглы из мембраны (протеканию) или слабой фиксации иглы в коже пациента. 

3. Удерживайте POLYPERF® Safe, PPS® Quick и PPS® Flow+ экстрактор таким образом, чтобы 

корпус иглы оставался перпендикулярно поверхности кожи (Рис. 2). 

4. Проведите иглу полностью через мембрану, не надавливая на кончик иглы у основания порта. 

Медсестра должна почувствовать прикосновение кончика иглы к основанию порта 

(показатель того, что игла полностью прошла мембрану). 

5. Когда игла Губера будет на месте, крепко зафиксируйте иглу с помощью прозрачной 

герметичной перевязки, предпочтительно в центральной неклейкой области POLYFILM®. 

 

Предостережение: Не давите на кончик иглы слишком сильно у основания корпуса, в противном 

случае кончик иглы может загнуться, что приведет к повреждению мембраны во время извлечения 

иглы. 
 

С/ ИЗВЛЕЧЕНИЕ ИГЛ POLYPERF® SAFE И PPS® QUICK 

• После последнего промывания соляным раствором удалите иглу под положительным 

давлением продолжая инъекцию во время удаления иглы (Рис. 4). 

• Для этого поднимите поршень из горизонтального в вертикальное положение. Большим 

пальцем опустите поршень до поверхности кожи. Введите соляной раствор (= под 

положительным давлением) второй рукой одновременно поднимая экстрактор (нижнюю 

часть поднимая вверх) пока игла полностью не заблокируется: до характерного звука 

«щелчка». Последняя процедура позволяет избежать риска случайного прокола. (Рис. 4). 

• Надавливайте на место прокола в течении 1-2 минуты, затем очистите кожу и наложите сухую 

повязку на 24 часа. 

ШАГ 1: Поршень находится в горизонтальном положении. 

ШАГ 2: Подготовка: поднимите поршень из горизонтального в вертикальное положение. 

ШАГ 3: Большим пальцем опустите поршень до поверхности кожи. Введите соляной раствор (= 

под положительным давлением) второй рукой одновременно поднимая экстрактор (нижнюю 

часть поднимая вверх) до характерного звука «щелчка», что будет означать полную блокировку 

иглы. 

Последняя процедура позволяет избежать риска случайного прокола. 

POLYPERF® Safe и PPS® Quick позволяют создать положительное давление во время 

удаления иглы. 
 

D/ УТИЛИЗАЦИЯ ИСПОЛЬЗОВАННОГО ИЗДЕЛИЯ 

Иглы и другие острые предметы необходимо утилизировать в соответствующие контейнеры для 

игл, обеспечивающие безопасность для других сотрудников. Надевать колпачки на иглы и 

шприцы пред утилизацией не надо. Использованное изделие необходимо утилизировать согласно 

указаний CDC, США и/ или требований лечебного учреждения в отношении переносимых с 

кровью патогенов. 
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POLYPERF® Safe - PPS        Онкология 

 

Игла Губера 

100% безопасна 

 

 

 

[Рисунок] 

 

➢ Защита от случайного вытекания крови на поверхность(1) 

➢ Легко создавать положительное давление(2) 

 

• Отсутствует риск укола оператора 

• Отсутствует риск контакта с кончиком иглы или с ее корпусом 

• Полная защита вплоть до момента утилизации в контейнер для острых 

предметов(4) 

 

 
 

(1) Случайное вытекание крови на поверхность. 

(2) Согласно рекомендациям по работе с имплантируемыми портами. 

 

Извлечение иглы 

 
 

 

Обычное 

положение при 
использовании 

(горизонтальное 

положение 
поршня) перед 

извлечением 

Подготовка: поднимите 

поршень из горизонтального 

положения в вертикальное. 

С помощью большого пальца нажмите на 

поршень, чтобы устройство соприкоснулось с 
кожей и одновременно поднимите 

экстрактор (движением вверх) до 
характерного щелчка, что будет означать 

полную блокировку иглы. Данная 

заключительная процедура сокращает риск 
получения случайной травмы от острой иглы. 

 

➢ POLYPERF Safe позволяет работать при положительном давлении во время извлечения иглы. 

 

[Рисунок] 

100% 

БЕЗОПАСНО: 

защита кончика 

и корпуса иглы. 

• ПРЕДОТВРАЩЕНИЕ СЛУЧАЙНОГО ВЫТЕКАНИЯ КРОВИ 

НА ПОВЕРХНОСТЬ 

− Отсутствует риск укола оператора 

− Отсутствие эффекта рикошета при извлечении иглы 

− Отсутствие риска контакта с кончиком и корпусом иглы 

− Полная защита вплоть до момента утилизации в контейнер для 

острых предметов 

 

• ПОЛОЖИТЕЛЬНОЕ ДАВЛЕНИЕ 

− Учитывая рекомендации по работе с имплантируемыми портами 

− Извлечение иглы с помощью всего одной руки 

 

  

 

  



ПАМЯТКА: цветовой код системы POLYPERF® Safe 

 

 

 
POLYPERF® Safe 

совместимы с 

имплантируемыми портами 

любого типа, особенно с 

портами POLYPERF®, 

созданными в лаборатории 

PEROUSE. 

POLYPERF® Safe упакованы 

по 12 шт в коробке. 

Стерилизованы 

этиленоксидом. 

 
*Для использования только в 
отделениях педиатрии. 

 

 

POLYPERF Safe® – это зарегистрированный товарный знак компании PEROUSE MEDICAL. 

Данное изделие имеет СЕ отметку LNE-GMED. 

 Диаметр 
Ø иглы 

(мм) 

Длина иглы 

(мм) 

без бокового 

участка для 

инъекций 

с боковым 

участком для 

инъекций 

 

22G 0,7 15 601507* - 

22G 0,7 17 601707 611707 

22G 0,7 20 602007 612007 

22G 0,7 25 602507 612507 

22G 0,7 30 603007 - 

22G 0,7 35 603507 - 

 

20G 0,9 15 601509* - 

20G 0,9 17 601709 611709 

20G 0,9 20 602009 612009 

20G 0,9 25 602509 612509 

20G 0,9 30 603009 - 

20G 0,9 35 603509 - 

 

19G 1,1 15 601511* - 

19G 1,1 17 601711 611711 

19G 1,1 20 602011 612011 

19G 1,1 25 602511 612511 

19G 1,1 30 603011 - 

19G 1,1 35 603511 - 



PPS® CT 

 

БЕЗОПАСНАЯ ИГЛА ГУБЕРА ДЛЯ ИНЪЕКЦИЙ ПОД ДАВЛЕНИЕМ 

 

Инструкция по применению 

 

I/ ОПИСАНИЕ ИЗДЕЛИЯ 

 

I/ ОПИСАНИЕ 

PPS® СТ - это изогнутая безопасная игла Губера с одной соединительной линией, идеально 

подходящая для доступа в инъекционные порты под давлением. Данное изделие можно 

использовать для введения контрастного вещества под давление (до 300 фунтов на кв.дюйм / 

2068 кПа максимум) во время КТ сканирования (Компьютерной томографии) или МРТ 

(Магнитно-резонансной томографии) исследования, изделие имеет МР совместимость (см. 

подробнее в части V данной инструкции). 

Изогнутые безопасные иглы Губера PPS® СТ доступны: 

• разной длины и диаметра 

• с или без Y-образного коннектора 

Поставляются с: 

▪ Коннекторами типа Люэера, на которые навинчиваются закрытые защитные колпачки 

(конец основной линии и Y-образного коннектора), которые не должны использоваться как 

уплотнительные колпачки 

• и одним зажимом (2 зажима для Y -образного коннектора), на котором обозначена 

максимальная скорость потока иглы PPS® СТ. 

В составе PPS® СТ нет натурального латекса (материалы и упаковка), а трубка не содержит ди 2-

этилгексил. 

 

Безопасная игла Губера PPS® СТ подходит для инъекций под давлением. 

На кольце приведены данные о максимальной скорости потока иглы PPS® СТ. 

Имплантируемый порт подходит для инъекций под давлением. 

 

II/ ПОКАЗАНИЯ 

Безопасные иглы Губера PPS® СТ предназначены для: 

• введения или забора жидкостей из имплантируемых портов. 

• введения контрастного вещества под давление в центральную венозную систему только через 

имплантируемый порт, который также предназначен для инъекций под давлением. 

Максимальная рекомендованная скорость потока при 11,8 сП: 

− 5 мЛ/сек для иглы 19G (1,1 мм) 

− 5 мЛ/сек для иглы 20G (0,9 мм) 

− 2 мЛ/сек для иглы 22G (0,7 мм) 

Безопасные иглы Губера PPS® СТ предназначены для предотвращения выделение 

переносимого с кровью патогена при случайном проколе иглой. Иглы не защищают от других 

путей передачи патогена с кровью. 

 

III/ ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ 

НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ при следующих проявлениях: 

− Эритемы, экзантемы 

− Нехарактерных болевых ощущениях 



− Выделений, протекания жидкости, образования фистулы, гнойных образований, признаков 

возникновения местной инфекции 

− Признаков опрокидывания резервуара 

− Сложности или невозможности определить местонахождение мембраны порта 

− Любых других факторов, связанных с кожей, препятствующих правильной установке и/ или 

доступу для PPS® СТ иглы. 

 

IV/ ВОЗМОЖНЫЕ ОСЛОЖНЕНИЯ 

− Болевые ощущения во время прокола или во время химиотерапии 

− Инфицирование 

− Эрозия 

− Нестабильность или неправильное размещение с или без подтеканий 

− Ослабление потока или закупорка иглы 

− Образование кожной фистулы вследствие многократных проколов в одной и той же области 

− Дистальное искривление иглы (давление у основания резервуара или разрыв вследствие 

сдавливания под перевязкой) 

 

V/ МРТ ОБУСЛОВЛЕННОСТЬ 

Доклинические исследования, проводимые в соответствии с международным стандартом ASTM А 

2052-06е1 показали, что безопасные иглы Губера PPS® СТ подходят для МР исследований. 

Пациенты могут безопасно проходить исследования при соблюдении следующих условий: 

• статичное магнитное поле максимум 3.0 Тл 

• максимальный пространственный градиент магнитного поля 720 Гс/ см 

• удельный коэффициент поглощения (SAR) 2.9 Вт/кг для 15 минутного излучения. 

В доклинических исследованиях изделие повышало температуру менее чем на 1.8ºС при удельном 

коэффициенте поглощения 2.9 Вт/кг для 15 минутного МРТ в поле 3 Тесла (модель ПО Excite 

14X.M, GE Healthcare). 

Качество изображения МР может быть низким, если область интереса находится непосредственно 

в той же области или рядом с самим изделием. Поэтому необходимо внести изменения в 

параметры изображения МР, учитывая присутствие иглы. Максимальный импульс (например, как 

при последовательности импульсов градиент-эхо) распространяется приблизительно на 15 мм 

согласно длины и диаметра безопасной иглы Губера PPS® СТ. 

 

VI/ МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ И БЕЗОПАСНОСТИ 

A/ КРАТКОЕ ОПИСАНИЕ 

Меры предосторожности: 

1. Изделие предназначено для одноразового использования. НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ 

ПОВТОРНО. Попытка повторного использования иглы может привести к риску серьезного 

травмирования и/ или инфицирования, что может привести к летальному исходу. 

2. Изделие стерилизовано этиленоксидом. НЕ СТЕРИЛИЗОВАТЬ ПОВТОРНО. 

3. Поврежденная игла или попытка повторного введения иглы может привести к 

случайному проколу инфицированной иглой. 

4. Перед использованием прочтите все вложенные инструкции, меры предосторожности и 

безопасности. 

5. Не используйте изделие, если упаковка повреждена, вскрыта или сошел срок годности 

изделия. 

6. Не модифицируйте безопасные иглы Губера PPS® СТ. 

7. Процедуру введения должен осуществлять только обученный персонал, имеющий 

достаточный опыт при работе с анатомическими ориентирами, знакомый с техникой 

безопасности и потенциальными осложнениями. 



8. Данное изделие не предоставляет защиту от протечки инфицированных жидкостей. 

9. При наличии у пациента болевых ощущений незамедлительно остановите перфузию. Не 

оставляя пациента без медицинского контроля. 

10. Убедитесь, чтобы длина иглы соответствовала порту и толщине кожи пациента. 

11. Если использовать иглы PPS® СТ неправильно во время удаления иглы из порта (поднимите 

поршень шприца в вертикальное положение и полностью заблокируйте систему до щелчка) 

кончик иглы может выйти из поршня, что вероятно приведет к случайному проколу 

инфицированной иглой. 

12. Перед каждым использованием плотно закручивайте инъекционный колпачок на Y-образном 

коннекторе или безыгольных коннекторах. Неправильное подсоединение коннектора типа 

Люэра к игле после снятия инъекционного колпачка может привести к воздушной эмболии. 

13. Чтобы избежать образования фистулы между мембраной и кожей пациента, слегка отступите 

от места предыдущего прокола. 

14. Не давите на кончик иглы слишком сильно у основания порта (риск повреждения мембраны 

или среза иглы во время извлечения иглы). 

15. При введении через имплантируемый порт всегда выбирайте место прокола отличное от 

предыдущего места прокола, чтобы избежать образования фистулы между мембраной и 

кожей пациента. 

! Внимание: 

1. При использовании светочувствительных растворов, избегайте попадания света на трубку. 

2. Проверьте пациента на чувствительность к гепарину. При использовании гепариновых 

растворов была отмечена гепарин-индуцированная тромбоцитопения. 

3. Проводите гигиеническую обработку рук: 

• перед и непосредственно после всех клинических процедур 

• перед надеванием и снятием перчаток 

4. Держите руки все время за иглой во время ее использования и утилизации. 

5. Применяйте универсальные меры предосторожности при работе с кровью и биологическими 

жидкостями в отношении всех пациентов во избежание риска заражения и распространения 

ВИЧ или других переносимых с кровью патогенов. 

6. При работе и утилизации острых предметов в соответствующие контейнеры для острых 

предметов будьте предельно осторожны и следуйте стандартам US OSHA или другим 

протоколам, принятым в государстве или медицинском учреждении в отношении 

переносимых с кровью патогенов. 

 

В/ МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ И БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ РАБОТЕ С ИНЪЕКЦИЯМИ 

ПОД ВЫСОКИМ ДАВЛЕНИЕМ 

Меры предосторожности: 

1. Проверьте пациента на переносимость процедуры инъекции под высоким давлением. 

Показания по инъекции контрастного вещества под давлением через безопасные иглы Губера 

PPS® СТ подразумевает способность системы выдержать данную процедуру, однако не 

подразумевает переносимость данной процедуры конкретным пациентом. 

2. Убедитесь, что у пациента установлен имплантируемый порт для работы под давлением. 

• Имплантируемые порты POLYSITE® и SEESITE®: все порты POLYSITE® и 

SEESITE® предназначены для введения контрастного вещества под давлением. 

Характеристики имплантируемых портов POLYSITE® или SEESITE®, ограничения 

давления и максимальную скорость потока для инъекций под высоким давлением можно 

установить следующими способами: 

− на идентификационной карте пациента, у которого установлен имплантируемый порт 

POLYSITE® или SEESITE®, можно найти информацию об используемом порте 



− в больничной карте пациента, у которого установлен имплантируемый порт POLYSITE® 

или SEESITE®, должна быть указана информация об используемом порте 

− с помощью рентгена: на имплантируемых портах SEESITE® есть рентгеноконтрастные 

метки для определения максимального рекомендуемого потока (одно деление = 1 мЛ/сек) 

1. Другие имплантируемые порты: проверьте подходит ли данный порт по своим 

характеристиками для инъекция под давлением согласно инструкции производителя. 

3. Не проводите инфузию под высоким давлением через безопасную иглу Губера PPS® СТ, 

пока не убедитесь в наличии рефлюкса крови. 

4. Перед применение подогрейте контрастное вещество до температуры тела человека. 

Пренебрежение данным пунктом может привести к сбою в работе порта или 

инъекционной системы. 

5. Не превышайте давление выше 300 фунтов на кв.дюйм/ 2068 кПа и рекомендованную 

скорость потока, установленную на машине для инъекции под давлением при инфузии 

под высоком давлением через имплантируемый порт. Давление выше 300 фунтов на кв.дюйм/ 

2068 кПа может привести к неправильной работе порта или инъекционной системы. 

6. При проведении инфузии под давлением через безопасную иглу Губера PPS® СТ с Y-

образным коннектором замените колпачок для безыгольного доступа на неиспользованный 

удлинительный вывод с глухим колпачком и плотно закрутите колпачок на Y-образном 

коннекторе. Неплотно закрученный колпачок может привести к протечке контрастного 

вещества. 

7. Тщательно промойте безопасную иглу Губера PPS® СТ с помощью 10 мл шприца или 

шприца большего объема соляным раствором (NaCl 0.9%) тройным нажатием на поршень до 

и непосредственно после инъекции под давлением. 

 

Безопасная игла Губера PPS® СТ 

Диаметр 22 G 20 G 19 G 

Цвет черный желтый кремовый 

Максимальная скорость потока 2 мЛ/с 5 мЛ/с 5 мЛ/с 

 

! Внимание: 

Использовать безопасную иглу Губера PPS® СТ для введения контрастного вещества под 

давлением необходимо с имплантируемыми портами, пригодными для работы под 

давлением, такими как POLYSITE® или SEESITE®. Все иглы PPS® СТ прошли проверку на 

соответствие пригодности использования с имплантируемыми портами POLYSITE® или 

SEESITE®. 

 

VII/ ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ БЕЗОПАСНОЙ ИГЛЫ PPS® СТ 

 

А) ДОСТУП В ПОРТ: 

Всегда соблюдайте стерильные техники при работе с иглами Губера. 

1. Продезинфицируйте место прокола согласно действующего в медицинском учреждении 

протокола. Рекомендуется использовать губки, содержащие 70% изопропиловый спирт. 

Обработанная поверхность должна высохнуть. 

2. Выберите диаметр иглы Губера соответствующий вязкости используемой для инфузии 

жидкости и необходимой скорости потока, и определите соответствующую длину иглы в 

зависимости от толщины кожи пациента. 

Доступные размеры игл: 15, 17, 20, 25, 30 мм 

▪ 15 мм иглы предназначены для пациентов отделения педиатрии 

▪ 35 мм иглы - для пациентов плотного телосложения 



ПРИМЕЧАНИЕ: Слишком короткая игла может привести к неправильному 

размещению, что в свою очередь приведет к частичному или полному прекращению 

потока или самопроизвольному выпадению иглы из мембраны, что приведет к 

протеканию (некрозу). 

Слишком длинная игла вызывает нестабильность, что может привести к выведению 

иглы из мембраны (протеканию) или слабой фиксации иглы в коже пациента. 

3. Промойте иглу. 

ПРИМЕЧАНИЕ: Снимите глухой колпачок с Y-образного коннектора типа Люэра, 

присоедините систему безыгольного доступа и заполните коннектор. 

4. Снимите предохранитель иглы. 

5. Удерживайте иглу PPS® СТ экстрактором таким образом, чтобы корпус иглы оставался 

перпендикулярно поверхности кожи (Рис. 1). 

6. Введите иглу в мембрану имплантируемого порта. 

7. Проведите иглу через мембрану, не надавливая на кончик иглы у основания порта 

ПРИМЕЧАНИЕ: Врач должен почувствовать прикосновение кончика иглы к основанию 

порта, что означает, что игла полностью прошла мембрану. 

Предостережение: Не давите на кончик иглы слишком сильно у основания корпуса, в 

противном случае кончик иглы может загнуться, что приведет к повреждению мембраны во 

время извлечения иглы. 

8. Аспирируйте кровь, чтобы убедиться в правильном размещении, и промойте. Закройте 

зажим. 

9. После установки иглы разместите поддерживающую вспененную подстилку, находящуюся в 

мешочке под поршнем, чтобы обеспечить неподвижность иглы на коже. Зафиксируйте иглу 

PPS® СТ с помощью герметичной прозрачной повязки (Рис. 2). 

10. Начните инъекцию, предварительно проверив правильное положение иглы с помощью 

нормального рефлюкса крови. 

11. Во время инфузии/и инъекции за пациентом необходимо обеспечить должный контроль. 

 

В/ УДАЛЕНИЕ 

1. После последнего промывания соляным раствором (NaCl 0.9%) удалите иглу под 

положительным давлением (Рис 4 и 5). Соблюдайте обычное рабочее положение, как 

показано на рисунке 3. 

▪ Поднимите поршень из горизонтального в вертикальное положение (Рис. 4). 

▪ Большим пальцем опустите поршень до поверхности кожи. 

▪ Введите соляной раствор под положительным давлением. Второй рукой одновременно 

поднимайте экстрактор (нижнюю часть поднимаем вверх) пока игла полностью не 

заблокируется, до характерного звука «щелчка». Последняя процедура позволяет 

избежать риска случайного прокола. (Рис.5). 

 

Рисунок 4 Рисунок 5 

Поднимите поршень из 

горизонтального в вертикальное 

положение (на 90º от поверхности 

кожи). 

Большим пальцем опустите поршень до поверхности 

кожи. Введите соляной раствор (NaCl 0.9%) (под 

положительным давлением), Второй рукой 

одновременно поднимайте экстрактор (снизу вверх) 

пока игла полностью не заблокируется: до характерного 

звука «щелчка». 

 

2. Надавливайте на место прокола в течении 1-2 минуты, затем очистите кожу и наложите 

сухую повязку на 24 часа. 

 

 



С/ ЗАМЕНА 

Частота замены: 

Данное изделие необходимо менять согласно указаниям Центров по контролю и профилактике 

заболеваний США (CDC, США) в отношении наборов для введения, местных или 

государственных особых указаний, профессиональных стандартов практики и/ или согласно 

протоколу лечебного учреждения, где будут использовать иглы Губера. 

 

D/ УТИЛИЗАЦИЯ ИСПОЛЬЗОВАННОГО ИЗДЕЛИЯ 

Внимание: При работе и утилизации острых предметов в соответствующие контейнеры для 

острых предметов будьте предельно осторожны и следуйте стандартам US OSHA или другим 

протоколам, принятым в государстве или медицинском учреждении в отношении переносимых с 

кровью патогенов. 

 



PPS CT          Онкология 

 

Управляемая одной рукой безопасная игла Губера, 

совместимая с инъекциями под давлениями(1) 

 

 

 

 

[Рисунок] 

 

 

➢ Предотвращает от повреждений от укола иглой(2) 

➢ Позволяет работать при положительном давлении(3) 

➢ Совместима с МРТ и КТ сканированиями 

 

Максимальная скорость потока: 22 Ga = 2 мл/сек 

19 Ga или 20 Ga = 5 мл/сек 

 

Максимальные значения давления: 300 

фунт/кв.дюйм / 2,07 МПа 

 

 

• Отсутствует риск контакта с кончиком иглы или с ее корпусом 

• Защита вплоть до момента утилизации в контейнер для острых предметов(4) 

 

 

 
 

(1) Смотрите инструкции по применению. 

(2) Отчет Biomatech №57093 от 5 апреля 2007г. 

(3) Согласно рекомендациям из Франции: HAS of December 2000 & SF2H of Mars 2012 – Lapalu J. & al., Totally Implantable Port 

Management: impact of positive pressure during needle withdrawal on catheter tip occlusion (an experimental study) [Тотальный 

контроль за имплантируемым портом: воздействие положительного давления во время извлечения иглы при закупорке 

кончика катетера (экспериментальное исследование)], Journal of Vascular Access, 2010; 11: 46-51). 

(4) Исследование Biomatech №148381 от 28 июня 2012г., стр. 64-66. 

 

 

Извлечение иглы 

 
 

 

Шаг 1: Обычное 

положение при 
использовании 

(горизонтальное 

положение) 
перед 

извлечением 

Шаг 2: Подготовка: 

поднимите поршень из 
горизонтального положения в 

вертикальное 
(перпендикулярно коже 

пациента) одновременно 

удерживая прямоугольное 
основание двумя пальцами. 

Шаг 3: С помощью большого пальца 
нажмите на поршень, чтобы устройство 

соприкоснулось с кожей, второй рукой 
введите NaCl и одновременно поднимите 

экстрактор (движением вверх) до 

характерного щелчка, что будет означать 
полную блокировку иглы. Данная 

заключительная процедура сокращает риск 
получения случайной травмы от острой иглы. 

 

  



➢ PPS CT позволяет работать при положительном давлении во время извлечения иглы. 

 

• ПРЕДОТВРАЩЕНИЕ ПОЛУЧЕНИЯ ТРАВМЫ ОТ 

ОСТРОЙ ИГЛЫ(2) 

− Сокращает риск получения травмы от острой иглы 

− Отсутствие эффекта рикошета при извлечении иглы 

− Отсутствие риска контакта с кончиком и корпусом иглы 

− Полная защита вплоть до момента утилизации в контейнер 

для острых предметов(4) 

 

[Рисунок] 

Кольцо, обозначающее 

максимальные значения 

скорости потока в игле при 

инфузии. 

Имплантируемый порт 

совместим с процедурами 

инъекции под давлением. 

• ВОЗМОЖНА РАБОТА ПРИ ПОЛОЖИТЕЛЬНОМ 

ДАВЛЕНИИ(3) 

− Учитывая рекомендации по работе с имплантируемыми 

портами 

− Извлечение иглы с помощью только одной руки 

 

 

 

 

PPS CT упакованы по 12 шт 

в коробке. 

Стерилизованы 

этиленоксидом. 

 

*Для использования только 

в отделениях педиатрии. 

 

Коды, выделенные жирным 

шрифтом – это наиболее 

часто используемые иглы. 

Другие коды доступны 

только по предзаказу. 

минимальный срок 

изготовления 12 недель. 

 

PPS CT – это 

зарегистрированный 

товарный знак компании 

PEROUSE MEDICAL. 

 

    Коды 

 Диаметр 
Ø иглы 

(мм) 

Длина иглы 

(мм) 

без бокового 

участка для 

инъекций 

с боковым 

участком для 

инъекций 

 

22G 0,7 15 801507* 811507* 

22G 0,7 17 801507 811507 

22G 0,7 20 802007 812007 

22G 0,7 25 802507 812507 

22G 0,7 30 803007 813007 

22G 0,7 35 803507 813507 

 

20G 0,9 15 801509* 811509* 

20G 0,9 17 801709 811709 

20G 0,9 20 802009 812009 

20G 0,9 25 802509 812509 

20G 0,9 30 803009 813009 

20G 0,9 35 803509 813509 

 

19G 1,1 15 801511* 811511* 

19G 1,1 17 801711 811711 

19G 1,1 20 802011 812011 

19G 1,1 25 802511 812511 

19G 1,1 30 803011 813011 

19G 1,1 35 803511 813511 



PPS® Flow+ 

 

БЕЗОПАСНАЯ ИГЛА ГУБЕРА= 

 

Инструкция по применению 

 

I/ ОПИСАНИЕ 

PPS® Flow+ - это изогнутые безопасные иглы Губера, устанавливаемые с одной соединительной 

линией. 

Изогнутые безопасные иглы Губера PPS® Flow+ доступны: 

• разной длины и диаметра 

• с или без бокового инъекционного порта 

Безопасные иглы Губера PPS® Flow+ доступны с системой закрытого доступа типа Люэра BD Q-

SyteTM (предварительно запечатаны с замком типа Люэра на трубке): 

• на дистальном конце трубки для номеров по каталогу без Y-образного коннектора 

• или только на боковой стороне инъекционного порта для номеров по каталогу с Y-образным 

коннектором. 

Поставляются с: 

• Коннекторами типа Люэера, на которые навинчиваются 

▪ закрытые защитные колпачки (конец основной линии), которые не должны использоваться 

как уплотнительные колпачки 

▪ инъекционные блоки с силиконовой мембраной на Y-образных коннекторах 

• и зажимами. 

Линия не содержит ди-2-этилгексилфталат. Иглы PPS® Flow+ идут в картонных упаковках по 12 

штук. 

 

II/ ПОКАЗАНИЯ 

Безопасные иглы Губера PPS® Flow+ предназначены для введения или забора жидкостей из 

имплантируемых портов. 

Иглы PPS® Quick Flow+ таким образом, чтобы предотвращать выделение переносимого с 

кровью патогена при случайном проколе иглой. POLYPERF® Safe не защитит от других путей 

передачи патогена с кровью. 

На кончике линии PPS® Flow+ имеет систему закрытого доступа типа Люэра BD Q-SyteTM. 

Безопасность иглы Губера обеспечивается благодаря герметичному запору на ее трубке. 

Универсальная система BD Q-SyteTM создает барьер для инфекций и газов, таким образом 

облегчая доступ к внутривенному тракту. Конструкция иглы обеспечивает стерильность катетера 

после удаления шприца и инфузионной линии. 

Предварительно установленная на иглы Губера закрытая система BD Q-SyteTM упрощает 

проведение манипуляций и практична в применении. 

Выведение безопасной иглы Губера PPS® Flow+ с помощью одной руки автоматически и 

одновременно создает положительное давление (введение соляного раствора) в имплантируемом 

порте, таким образом сокращая риск закупорки дистального конца катетера сгустками крови. 

 

III/ ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ 

Возможно проявление реакции на коже в виде: 

− Эритемы, экзантемы 

− Нехарактерных болевых ощущений 

− Выделений, протекания жидкости, образования фистулы, гнойных образований, признаков 

возникновения местной инфекции 



− Признаков опрокидывания резервуара 

− Сложность или невозможность определить местонахождение мембраны порта 

 

IV/ ВОЗМОЖНЫЕ ОСЛОЖНЕНИЯ 

Наиболее часто описываемые осложнения, связанные с использованием игл Губера: 

− Болевые ощущения во время прокола или во время химиотерапии 

− Инфицирование 

− Опрокидывание, отсоединения с или без подтеканий 

− Ослабление потока или закупорка иглы 

− Образование кожной фистулы вследствие многократных проколов в одной и той же области 

− Дистальное искривление иглы (давление у основания резервуара или разрыв вследствие 

сдавливания под перевязкой) 

 

V/ МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ 

A/ КРАТКОЕ ОПИСАНИЕ 

• Данное изделие не может служить защитой от протеканий инфицированных жидкостей. 

• Изделие предназначено для одноразового использования. НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ 

ПОВТОРНО. Попытка повторного использования иглы может привести к случайному 

прокалыванию инфицированной иглой. 

• Изделие стерилизовано этиленоксидом. НЕ СТЕРИЛИЗОВАТЬ ПОВТОРНО. 

• Не используйте изделие, если упаковка повреждена, вскрыта или сошел срок годности 

изделия. 

• Перед каждым использованием закручивайте инъекционный колпачок на Y-образном участке. 

• Неправильное подсоединение коннектора типа Люэра к игле после снятия инъекционного 

колпачка может привести к воздушной эмболии. 

• Прокалывание через имплантируемый порт: слегка отступите от места предыдущего прокола, 

чтобы избежать образования фистулы между мембраной и кожей пациента. 

• Болевые ощущения во время прокалывание: незамедлительно остановите перфузию, не 

оставляя пациента без медицинского контроля. 

• Убедитесь, чтобы длина иглы соответствовала порту и толщине кожи пациента: если 

игла слишком длинная, игла или порт во время пункции могут быть повреждены; если игла 

слишком короткая, проколоть мембрану будет довольно сложно и медицинское средство 

попадет в окружающие ткани и/ или игла будет заблокирована. 

• Не давите на кончик иглы слишком сильно у основания порта (риск повреждения мембраны 

или среза иглы во время извлечения иглы). 

• Если использовать иглы PPS® Flow+ неправильно во время удаления иглы из порта 

(поднимите поршень шприца в вертикальное положение и полностью заблокируйте систему 

до щелчка) кончик иглы может выйти из поршня, что вероятно приведет к случайному 

проколу инфицированной иглой. 

• Используйте светочувствительные растворы, избегайте попадания света на трубку. 

• PPS® Flow+ не предназначены для введения контрастного вещества под высоким 

давлением. 

 

В/ МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ РАБОТЕ С СИСТЕМОЙ ЗАКРЫТОГО ДОСТУПА 

ТИПА ЛЮЭРА BD Q-SYTETM ПОДСОЕДИНЕННОЙ К БЕЗОПАСНЫМ ИГЛАМ ГУБЕРА 

PPS® QUICK 

 

• Система BD Q-SyteTM предназначена для работы ТОЛЬКО с: 

▪ внутрисосудистыми линиями 



▪ любым коннектором типа папа Luer -slip и Luer-lock соответствующим стандартам ISO 

• Чтобы правильно работать с данной системой, медицинские сотрудники должны знать 

данный продукт и пройти специальное обучение по работе с системой BD Q-SyteTM. 

Процедура работы с данной системой должна быть зафиксирована в протоколе 

медучреждения. 

• Сохраняйте целостность линии, соблюдая стерильные техники, принятые в протоколе 

медучреждения. 

• Перед каждым использованием систему BD Q-SyteTM необходимо продезинфицировать 

соответствующим антисептиком, таким как 70% изопропиловым спиртом. Не используйте 

ацетон. 

• Чтобы минимизировать рефлюкс крови во внутривенозном катетере, перед разъединением 

линии зажмите трубку. 

• Меняйте систему BD Q-SyteTM согласно протоколу медучреждения, рекомендациям US CDC 

или при нарушении целостности системы. Не активируйте (подсоединение + разъединение) 

контурную мембрану BD Q-SyteTM более 100 раз. Не используйте систему BD Q-SyteTM с 

иглами, тупоконечными иглами, коннекторами типа Люэра, не соответствующими стандартам 

ISO или соответствующим им, но с явными признаками дефекта. Не соблюдение данной меры 

предосторожности может привести к протечке и/ или неправильной работе системы. 

• При попытке сделать инъекцию с помощью иглы или тупоконечной иглы через систему BD 

Q-SyteTM необходимо незамедлительно заменить всю систему целиком. 

• При попадании крови в систему, промойте ее минимум 5 мЛ или промывайте ее до тех пор, 

пока жидкость не станет чистой. При невозможности очистить систему, ее необходимо 

заменить. 

• Необходимо также осуществлять контроль за коннекторами типа Люэра, поскольку они могут 

раскрываться. 

• Во избежание чрезмерного затягивания или случайного извлечения системы при 

подсоединении или разъединении системы BD Q-SyteTM удерживайте ее за сам корпус, а не за 

Люэровское крепление типа мама. 

• При введении или выведении кончика старайтесь чрезмерно не крутить систему при работе 

BD Q-SyteTM со шприцем типа Люэра. Нет необходимости применять чрезмерную силу или 

чрезмерно крутить систему, поскольку она плавная и можно нарушить ее целостность. 

• При подсоединении или разъединении системы BD Q-SyteTM всегда вводите или выводите 

коннектор Люэра типа папа по прямой линии (Рис. 1). При введении или выведении ее под 

углом, система будет работать некорректно или может даже повредиться. 

• Чтобы не повредить систему BD Q-SyteTM не вращайте коннектор Люэра типа папа во время 

его введения (Рис. 1). 

 

VI/ ПОШАГОВОЕ ОПИСАНИЕ ПРОЦЕДУРЫ 

А/ КРАТКОЕ ОПИСАНИЕ 

Соблюдайте гигиенические и стерильные техники при работе с иглами Губера. Подготовьте 

участок с портом для введения стерильной иглы. 

• Выберите диаметр иглы Губера соответствующий вязкости используемого лекарственного 

средства и необходимой скорости потока, и определите соответствующую длину иглы в 

зависимости от толщины кожи пациента. 

• Промойте изделие. Используйте Y-образный коннектор: при необходимости снимите 

инъекционный колпачок с Y-образного коннектора типа Люэра, присоедините 

соответствующее устройство безыгольного доступа и наполните Y -образный коннектор. Или 

вставьте иглу или канюлю с тупым кончиком в мембрану посередине инъекционного 

колпачка и наполните Y -образный коннектор. 



Перед каждой процедурой инъекции лаборатории Perouse рекомендуют следующий одобренный 

протокол дезинфицирования согласно указаниям FDA по предпродажным уведомлениям для 

наборов для внутрисосудистого введения (15 апреля, 2005): Продезинфицируйте поверхность с 

помощью чистящих губок содержащих 70% изопропиловый спирт. Дождитесь высыхания 

поверхности. 

• Снимите предохранитель иглы и введите иглу через мембрану имплантируемого порта. 

Начните инъекцию, проверив правильное положение и хорошую проходимость системы. 

• Наложите стерильную герметичную повязку, позволяющую видеть место прокола. Регулярно 

проверяйте место прокола по время инъекций. 

 

ЧАСТОТА ЗАМЕНЫ 

Данное изделие необходимо менять согласно указаниям Центров по контролю и профилактике 

заболеваний США (CDC, США) в отношении наборов для введения, местных или 

государственных особых указаний, профессиональных стандартов практики и/ или согласно 

протоколу лечебного учреждения, где будут использовать данное изделие. 

Согласно указаний CDC, США в отношении предупреждения инфицирования внутрисосудистых 

катетеров (9 августа, 2002 / 51 (RR 10); 1-26) менять наборы для введения, включая вторичные 

наборы и дополнительные изделия следует не чаще чем, через 72 часа, если нет подозрений или 

документального подтверждения появления инфицирования, связанного с использованием 

катетера. 

ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ СИСТЕМ ЗАКРЫТОГО ДОСТУПА ТИПА 

ЛЮЭРА BD Q-SYTETM ПРЕДВАРИТЕЛЬНО УСТАНОВЛЕННЫХ НА PPS® FLOW+ 

Подсоединение, инфузия и разъединение 

1. Перед использованием продезинфицируйте мембрану BD Q-SYTETM 70% изопропиловым 

спиртом. 

2. Чтобы проверить подключение системы BD Q-SYTETM вставьте коннектор Люэра типа папа 

под прямым углом (Рис. 1). Не вставляйте систему под углом (Рис. 1). 

3. После подсоединения коннектора Люэра начните инфузию. 

4. Чтобы минимизировать рефлюкс крови во внутрисосудистом катетере зажмите трубку перед 

ее отсоединением. 

5. Чтобы отсоединить систему BD Q-SYTETM удерживайте ее и снимайте Люэровский 

коннектор типа папа под прямым углом (Рис. 1). Не удаляйте коннектор под углом (Рис. 1). 

Промывка 

1. Перед использованием продезинфицируйте мембрану BD Q-SYTETM 70% изопропиловым 

спиртом. 

2. Подсоедините кончик Люэровского шприца типа папа к системе. Чтобы проверить 

подключение системы BD Q-SYTETM вставьте коннектор Люэра типа папа под прямым углом 

(Рис. 1). Не вставляйте систему под углом (Рис. 1). 

3. Промывайте систему, пока жидкость не станет чистой. При наличии остаточных примесей 

замените систему. 

4. Чтобы минимизировать рефлюкс крови во внутрисосудистом катетере зажмите трубку перед 

ее отсоединением. 

5. Чтобы отсоединить систему BD Q-SYTETM удерживайте ее и снимайте Люэровский 

коннектор типа папа под прямым углом (Рис. 1). Не удаляйте коннектор под углом (Рис. 1). 

 

В/ УСТАНОВКА 

1. Продезинфицируйте место прокола согласно протокола лечебного учреждения. 

2. Определите длину иглы согласно анатомическим данным пациента (доступны: 15-17-20-25-

30-35мм). 15 мм иглы предназначены для пациентов отделения педиатрии, а 35 мм иглы - для 

пациентов плотного телосложения. 



Определение длины иглы согласно телосложения пациента может вызвать затруднения: 

− Слишком короткая игла: частичное или полное прекращение потока или 

самопроизвольное выпадение иглы из мембраны, что может привести к протеканию 

(некрозу). 

− Слишком длинная игла: эффект колебательного движения, что может привести к 

выведению иглы из мембраны (протеканию) или слабой фиксации иглы в коже пациента. 

3. Удерживайте PPS® Flow+ экстрактором таким образом, чтобы корпус иглы оставался 

перпендикулярно поверхности кожи (Рис. 2). 

4. Проведите иглу полностью через мембрану, не надавливая на кончик иглы у основания порта. 

Медсестра должна почувствовать прикосновение кончика иглы к основанию порта 

(показатель того, что игла полностью прошла мембрану). 

5. Когда игла Губера будет на месте, крепко зафиксируйте иглу с помощью прозрачной 

герметичной перевязки, предпочтительно в центральной неклейкой области POLYFILM®. 

 

Предостережение: Не давите на кончик иглы слишком сильно у основания корпуса, в противном 

случае кончик иглы может загнуться, что приведет к повреждению мембраны во время извлечения 

иглы. 

 

С/ ИЗВЛЕЧЕНИЕ ИГЛ POLYPERF® SAFE И PPS® QUICK 

а) Промойте систему соляным раствором (Рис. 4). 

b) Оставьте шприц подсоединенным к трубке иглы Губера. 

Примечание: Перед тем как удалять иглу, если необходимо отсоединить шприц, вначале 

зажмите трубку PPS® Flow+ как можно ближе к коннектору Люэра (а не к стороне иглы). 

Проведите трубку через компрессионный зажим, расположенный над выступающей частью 

иглы, чтобы зафиксировать ее в безопасном положении. Во время данной процедуры 

старайтесь не перемещать иглу в имплантируемом порте (стабилизируйте пластину с помощью 

двух пальцев) (Рис. 5). 

с) Поднимите поршень из горизонтального в вертикальное положение (Рис. 6) одновременно 

удерживая квадратную платину, находящуюся на коже, двумя пальцами. 

 Внимание: Проверьте правильное введение трубки в зажим экстубатора. При неправильном 

введении трубки создать положительное давление во время удаления иглы будет невозможно. 

d) Большим пальцем опустите поршень до поверхности кожи, одновременно поднимая экстрактор 

(движением вверх) до характерного звука «щелчка», что будет означать полную блокировку 

иглы (Рис. 7). 

Последняя процедура: 

− позволяет избежать риска случайного прокола 

− автоматически создает положительное давление (введение соляного раствора) в 

имплантируемом порте, таким образом, сокращая риск закупорки дистального конца 

катетера сгустками крови (Рис. 7). 

е) Надавливайте на место прокола в течении 1-2 минуты, затем очистите кожу и наложите сухую 

повязку на 24 часа. 

 

D/ УТИЛИЗАЦИЯ ИСПОЛЬЗОВАННОГО ИЗДЕЛИЯ 

Иглы и другие острые предметы необходимо утилизировать в соответствующие контейнеры для 

игл, обеспечивающие безопасность для других сотрудников. Надевать колпачки на иглы и 

шприцы пред утилизацией не надо. Использованное изделие необходимо утилизировать согласно 

указаний CDC, США и/ или требований лечебного учреждения в отношении переносимых с 

кровью патогенов. 
 



 

 
 

 

  
Внимание, 

ознакомьтесь с 

инструкцией 

Стерилизовано 

этиленоксидом 

Повторное 

использование 

запрещено 

Не содержи 

латекса 

Стерильно, не 

использовать при 

нарушении 

целостности 

упаковки 

Не стерилизовать 

повторно 

 

   LATEX 



PPS® FLOW        Онкология 

 

Новое поколение безопасных игл Губера 

Система автоматической генерации положительного давления 

 

Научно 

доказанная 

эффективность(3) 

    
 

➢ Система автоматической генерации положительного давления(1) во время извлечения иглы 

➢ Активация одной рукой: 

В 17 раз реже случаев прокола иглой(2) 

➢ Снижение затрат вследствие контроля за отсутствием закупорки катетера(3) 
 

 

(1) Согласно рекомендациям HAS, декабрь 2000г. 

(2) Исследования обстоятельств возникновения случайного протекания крови наружу вследствие пункции с помощью 

безопасных материалов, GERES – AFFSSAPS Collaboration, G.Pellissier, 18-я ежегодная конференция GERES 2008г. 

(3) Lapalu J. & al., Totally Implantable Port Management: impact of positive pressure during needle withdrawal on catheter tip occlusion 

(an experimental study) [Тотальный контроль за имплантируемым портов: воздействие положительного давления во время 

извлечения иглы при закупорке кончика катетера (экспериментальное исследование)], Journal of Vascular Access, in press [в 

прессе]. 

 

 

• СИСТЕМА АВТОМАТИЧЕСКОЙ ГЕНЕРАЦИИ ПОЛОЖИТЕЛЬНОГО 

ДАВЛЕНИЯ 

➢ Предотвращение закупорки катетера: 

• Показатель закупорки катетера в имплантируемом порте составляет 

28%(1) 
 

[Рисунок] 

  

➢ Система автоматической генерации положительного давления во время извлечения иглы: 

• Значительное сокращение рефлюкса крови в дистальном кончике катетера 
 

% случаев с рефлюксом 

 
 Без положительного  С PPS® Flow+ 

 давления 

 Положительное давление 

создаваемое вручную: 

Рефлюкс в 20% случаев(2) 

(зависит от оператора) 

 
Выгода от применения 

системы автоматической 

генерации 

положительного 

давления 
 

 

• СНИЖЕНИЕ ЗАТРАТ 



➢ Снижение использования фибринолитических средств(2) 

➢ Снижение затрат, следующих после возникновения осложнений вследствие закупорки 

катетера(4) 

(Рентген, сестринский уход, удаление импланта и т.д.) 

 
(1) Carlo JT et al., The American Journal of Surgery [Американский журнал по хирургии] 188, 722-727, 2004 

(2) Lapalu J. & al., Totally Implantable Port Management: impact of positive pressure during needle withdrawal on catheter tip occlusion 

(an experimental study) [Полный контроль за имплантируемым портом: воздействие положительного давления во время 

извлечения иглы на закупорку кончика катетера (экспериментальное исследование)], Journal of Vascular Access, in press [в 

прессе] 

(3) Файл с ЕС отметкой 

(4) Biffi R & al., Totally implantable central venous access ports for long-term chemotherapy, Annals of Oncology [Полностью 

имплантируемый центрально венозный порт для продолжительной химиотерапии, Вестник онкологии] 9:767-773, 1998. 

(5) Исследования обстоятельств возникновения случайного протекания крови наружу вследствие пункции с помощью 

безопасных материалов, GERES – AFFSSAPS Collaboration, G.Pellissier, 18-я ежегодная конференция GERES 2008г. 

(6) Jarvis W & al., American Journal of Infection Control [Американский журнал контроля за инфекцией], Vol 33, Num 5, June 2005 

 

• АКТИВАЦИЯ ОДНОЙ РУКОЙ 

Установка Извлечение иглы 

    

 
промывка введение линии в выемку в 

верхней части иглы 

поднимите поршень из 

горизонтального положения в 

вертикальное 
 

Имплантируемый 

порт 

Показатель 

прокола для 

105 

безопасных 

игл Губера 

95% CI 

 Активация двумя 

рeками 
16,8 [6,42 – 27,36] 

Активация 

одной рукой 
0 - 

 

    

 

Извлечение иглы 

 

[Рисунок] 

С помощью большого пальца нажмите на поршень в 

противоположном от кожи направлении и одновременно 

поднимите экстрактор до характерного щелчка 
 

➢ Последний шаг запускает автоматическую 

подачу соляного раствора в имплантируемый 

порт = ПОЛОЖИТЕЛЬНОЕ ДАВЛЕНИЕ 

 

• ПРЕДОТВРАЩЕНИЕ ИНФИЦИРОВАНИЯ КРОВОТКА ВСЛЕДСТВИЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 

КАТЕТЕРА 

➢ Устройство закрытого доступа типа Люэра BD Q-SiteTM: 

поддерживает стерильные условия для всей системы инфузионной линии 

    
Атравматичная и плоская поверхность поршня для плавного и 

легкого извлечения иглы 



[Рисунок] 

 

 

 

Иглы Губера PPS® Flow+ упакованы по 12 шт в коробке. Стерилизованы этиленоксидом. Не 

содержат диэтилгексилфталат. 
 

 
*Для использования только в отделениях педиатрии. 

 

Имеет СЕ отметку. 
 

 

 
 

 

 

 

 

 

Диаметр Ø иглы (мм) 
Длина иглы 

(мм) 

Коды без закрытой системы 
Коды с закрытой системой BD Q-

SiteTM 

 
без бокового 

участка для 

инъекций 

с боковым 

участком для 

инъекций 

без бокового 

участка для 

инъекций 

с боковым 

участком для 

инъекций 

 

22G 0,7 15 701507* 711507* 721507* 731507* 

22G 0,7 17 701707 711707 721707 731707 

22G 0,7 20 702007 712007 722007 732007 

22G 0,7 25 702507 712507 722507 732507 

22G 0,7 30 703007 713007 723007 733007 

22G 0,7 35 703507 713507 723507 733507 

 

20G 0,9 15 701509* 711509* 721509* 731509* 

20G 0,9 17 701709 711709 721709 731709 

20G 0,9 20 702009 712009 722009 732009 

20G 0,9 25 702509 712509 722509 732509 

20G 0,9 30 703009 713009 723009 733009 

20G 0,9 35 703509 713509 723509 733509 

 

19G 1,1 15 701511* 711511* 721511* 731511* 

19G 1,1 17 701711 711711 721711 731711 

19G 1,1 20 702011 712011 722011 732011 

19G 1,1 25 702511 712511 722511 732511 

19G 1,1 30 703011 713011 723011 733011 

19G 1,1 35 703511 713511 723511 733511 
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	инструкция иглы Губера Huber
	POLYPERF Линии соединит. Инструкция 
	POLYPER safe and PPS Quick
	Polyperf safe PPS_ONCOLOGY
	PPS CT Инструкция 2 
	PPS CT Инструкция
	PPS Flow Инструкция 
	PPS FLOW_ONCOLOGY

